Abstract-
INTRODUCTION
The main question addressed in this exploration is the translation strategies the teachers use to teach their students in elementary school level. Majalengka as one of regencies in West Java is meticu lously chosen as the place where this study took place based on the previous work carried out by Purwitasari (2018a) wh ich declared that Majalengka separates Sundanese and Javanese as two most widely spoken local languages in Indonesia. Moreover, she stated that some linguistic variat ions, even Javanese enclave, are doubtless found in Majalengka although it lies in West Java as home for Sundanese speakers. This statement is strengthened by another research which in forms that students of elementary school level in sub district of Majalengka-one of sub districts in the regency of Majalengka-speak Sundanese both in rude and polite styles and Indonesian, instead of Javanese as it is far fro m Javanese enclave (Purwitasari, 2018b) . It means that two languages, e.g. Sundanese and Indonesian, are obviously spoken by the students to communicate with the teachers and other students as well. Linguistic convergence found during learn ing and teaching process in elementary schools in sub district of Majalengka leads to this investigation as one of studies in applied linguistics which connects linguistic and translation. The status of Indonesian as educational language forces the students of educational levels in Indonesia to use and speak Indonesian correctly. Since the students of elementary school in sub district of Majalengka are mostly native speakers of Sundanese, they attempt to manage to learn Indonesian in school properly. Therefore, when there is one term in Indonesian which they do not understand, the teachers should transfer its meaning to Sundanese. Since the scope of this inquiry is not limited to foreign language teaching, but other subjects as well, there are usually two stages of translation, including translating the mean ing into Sundanese and explaining the mean ing using detailed description. For instance, the term akselerasi 'accelerate' in the class of Bahasa Indonesia 'Indonesian' and IPA 'science'. Although that word is in Indonesian, it should be common ly simp lified in order to be understood by the students. The first step is transferring it into the words which have the simplest meaning, e.g. percepatan 'quicken' and penambahan 'increase'. Then, the teacher describes that akselerasi is used referring to becoming mo re quickly or increasing in amount or scale. This process is called translation strategy that involves both translation method and translation procedure (Fani&Rah mawati, 2015:92). Translation strategies encourage the teachers to use some patterns in transferring foreign words during learning and teaching process. Those terms refer to at least loanword, paraphrase, synonym, cultural equivalent, literal translation, functional equivalent, descriptive equivalent, and reduction as stated by Newmark (in Munday, 2008:44-45 ). There are typically 15 strategies of translation according to Newmark, including transference or loanword, naturalization, cultural equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, synonym, through-translation, transposition, modulation, recognized translation, reduction, paraphrase, compensation, contextual conditioning, and couplets. Transference or loanword is the translation without any changes existing in TL. It means, words in source language (SL) is still written as foreign word in target language (TL). However, naturalization changes the spelling of words in SL in order to be grammatically and phonetically readable in TL. For examp le, the word hygienic in English is pronounced as higienis in Indonesian.
The two procedures written above differ fro m cultural equivalent which refers to transferring the words influenced by cultural environ ment both in SL and TL due to the opinion claimed by Sapir that there are no two languages and two cultures that can be surely characterized as the same to tell something (in Stolze, 2008:30) . Functional equivalent is the procedure that translates a word by describing the word freely, instead of depending on grammatical ru le in TL. However, functional equivalent contrasts strikingly with descriptive equivalent that transfers the meaning of word fro m SL to TL by describing it depending on specific characteristics the word has.
Synonym is used to translate by using the near context fro m SL into TL. On the contrary, through-translation is defined as literal translation. Transposition procedure pays more attention to grammatical change while transferring the word or exp ression fro m SL to TL. The reverse concept of through-translation is modulation which is used to change the perspective.
Recognized translation is the translation of institutional term. Reduction is the procedure with elimination o r addit ion of so me existing elements in TL which is distinct fro m paraphrasing wh ich is closely related to translation of any segments in SL. The compensation procedure is the loss of meaning or prag matic effect. When the translator add several words is called as contextual conditioning procedure. Furthermore, the co mbination of two translation procedures is defined as couplets.
II.
METHOD The method used in this analysis is recording the learning and teaching process within six-month period. To begin with, the first phase to gather the data was expounded. Firstly, the learn ing and teaching process in every class is specifically observed, started in class I, II, and III considering the fact that students from the low and upper-educational level have divergent level o f vocabulary mastery. As the scope is focused on translation, the authors of this paper carried out the research in Bahasa Indon esia 
III.
RESULTS In general, there are six translation strategies which were respectively used during the learning and teaching process in the class of I, II, and III in Bahasa Indonesia class. They are loanword, paraphrase, literal translation, functional equivalent, descriptive equivalent, and reduction of some elements. Bahasa Indonesia or Indonesian is the source language (SL) for being educational language, whereas BahasaSunda or Sundanese is the target language (TL) for being language spoken natively by most of students in this examination. The result of this inquiry is presented as follow. transfer the knowledge to their students. This leads to a suggestion to carry out other investigations about translation and applied linguistics, especially language use in a class at every educational level in Indonesia as multicultural country.
V. CONCLUSION The high average of students who attend elementary schools in sub district of Majalengka who are willingly capable of having co mpetence on mult ilingualism support teachers to use translation during learn ing and teaching process. In order to make the students as part of bilingual community who speak both Sundanese as first language and Indonesian as national language used in educational institutions, understand,teachers tend to simp lify each of foreign words. The translation strategies that they use are loanword or transference, paraphrase, literal translation, functional equivalent, descriptive equivalent, and reduction of some elements. Thus, the students do not need dictionary of each subject. To this point, both teachers and students involving in this learn ing and teaching process can surely solve the problem since there are still elementary schools in Majalengka which are not able to facilitate their students correctly, including providing d ictionaries of each subjects to accompany students while they are learning.
